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The month of translation examines
world cultures through a reflection on
intellectual trends and films

Entering the third quarter of the year, Manama, the Capital of Arab Culture
2012 embraces August by engaging in an active cultural dialogue through
this month’s theme, translation. Different cultures are examined through
their languages, historical trajectory and self-presentations. Thus, the
month of August will oversee the translations of the important works
chosen to highlight the different monthly themes of the innovative year-
long programme organized by the Ministry of Culture for Manama, the
Capital of Arab Culture 2012. Beginning with ‘art’ and ending with the
‘homeland,” each month’s selected thematic texts will be broken down
and translated for the Arabic-language reader.

But in an alternate direction, August will also oversee the translation of an
important Arabic-language book into English in an attempt to bring local
history and culture to a wider audience. ‘Mohammed Bin Khalifa, Myth
and Parallel History,” written in Arabic by HE Shaikha Mai bint Mohammed
Al Khalifa and first published in 1996, will be the first such endeavour for
the Ministry of Culture.

Similarly, translators will take to the stage to describe their experiences
as the Capital of Arab Culture hosts Kalima, first established in October
2005. A non-profit initiative dedicated to translation, publishing and
distribution, they will share their experiences and understandings of the
role of translation in development. From Syria, Dr Hashem Saleh will join
us and present his paper, ‘From Damascus to Paris: the effect of French
lights on my person,’ a reflection on both his personal and professional
experiences.

Then in a first initiative of its kind, the Ministry of Culture in collaboration
with the Gulf Film Festival, will host Gulf Cinema Nights — a series of
evenings in which films produced by filmmakers from around the region
will be showcased to local audiences. A special Ramadan event will also
be held at the beginning of the month when Syrian singer and heritage
exponent, Hamam Khairy, will perform to audiences at the Cultural Hall.
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GULF FILM FESTIVAL

MANAMA CAPITAL OF ARAB CULTURE

agooll Al gihloll apa0ll
Khalid Al Mahmood - UAE

Wil alllaie sageull gpaoll
Abdullah Al-Eyaf - Saudi Arabia

In cooperation with the Gulf Film
Festival, the Ministry of Culture
organizes a week for regional films

In line with the programme of Manama, the Capital of Arab Culture 2012
and the Ministry of Culture’s commitment to multi-disciplinary learning and
cultural exchange, the efforts of regional filmmakers will be showcased in
the first cooperation between the Gulf Film Festival, GFF, and the Bahrain
Ministry of Culture for a week during the month of translation.

The GFF Festival Director, Masoud Amralla Al-Ali, has been supporting
the Ministry’s endeavours and as a result, Manama will host a number of
contemporary regional artists including the well-known Mohammed Bu-
Aliand Mohammed Jasim, from Bahrain. The latter will have his short film,
The Power of Generations, included in the cinema week line-up. From the
UAE, Khalid Al Mahmood is partaking with another short film — Sabeel,
which has won a number of international awards. Similarly, Abdullah Al-
Eyaf, from Saudi Arabia will have his short film, Aayesh, shown to local
audiences during the spectacular week of Gulf cinema nights.

The film nights have been organized to present some of the best of old and
contemporary work of regional artists, ranging from short films to features
and documentaries across a period of 6 nights. Regional filmmaking and
thought will come to life for local and regional audiences who attend these
special evening shows as viewers will be encouraged to examine both
variances and similarities in the cultural experiences depicted.
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Masoud Amralla Al-Ali, GFF Festival Director:

A lifelong creative, the Emirati national first emerged into the public
spotlight with his passion for poetry. After moving into filmmaking as a
visual exploration of the written word, he produced his first short films
and documentaries in the late 1980s and early 1990s. His wealth of film
knowledge, first-hand experience in writing, directing and producing films,
and passion for encouraging talent from the region makes Masoud one
of the defining voices and leading mentors of contemporary Arab cinema.
The Artistic Director of the Dubai International Film Festival, DIFF, he
also oversees the Festival’s competitive Muhr Arab and Muhr AsiaAfrica
Awards. Notably, his dedication to the region’s talent led him to found the
Emirates Film Competition in 2001.
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Hamam Khairy weaves his nostalgic
sounds into a special Ramadan night

An evening of soulful music, vocals and deep meanings awaits audiences
this Ramadan in the Cultural Hall. Organised by the Ministry of Culture
in order to allow audiences a special evening of dedicated music for
the holy month, on 2nd August famed regional singer, Hamam Khairy,
will be in Bahrain to share his heritage-based musical sounds. Known
for the unique way in which he translates Syrian cultural traditions and
poetic expressions, this event is bound to attract local audiences. The
performance is set to begin at 9.30pm. Hamam Khairy blends together
traditional Arab and Syrian art forms in music and song by which he
combines both standard classical Arabic with the common colloquialisms
of today. A former student of some of the key masters in Arabic music in
the last century, Khairy’s sounds conform to the contemporary ear as well
and as a result, he has won a number of important regional awards. In
2000, he won the award for the Best Performance at the highly prestigious
Radio and Television Festival in Cairo. He is a frequent participant in
both Syrian and regional music festivals including Carthage, Tunisia and
Beiteddine, Lebanon and has a wide following within the Arab world.
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‘Myth and Parallel History' — the story
of a country through the actions of an
independent man who defied the norm

In three parts, the true story of Mohammed bin Khalifa is evoked by
Shaikha Mai bint Mohammed Al Khalifa who examines in her book the
different stages of his life. Two lives spent in this journey — that of the writer
and that of the protagonist — separated by time yet brought together in a
shared space and discourse. Here, Shaikha Mai documents the history
of this interesting man and reflects on the period in which he lived, his
social surroundings and cultural understandings. Juxtaposing the myths
of the era with the realities she uncovers, this is an important narrative
for anyone who wants to learn more about Bahrain and its character.
By studying the documents and remnants of the time in question, the
author reveals painful truths about the period. International conflicts,
differences in interests, religious debates and the unique particularities
of the surrounding discourse are all presented in addition to the conflict
aroused by the prevalence of cultural traditions vis-a-vis independent and
opposing thought. A political and historic text, this book’s importance,
within the environs of the programme of the Capital of Arab Culture 2012,
lies in its social and cultural setting — parallel lives to the Bahrain of today.
Thus, August, the month of translation, will oversee the translation of
this fundamental history into English in order to build more bridges and
maintain a cultural dialogue with an ever-widening audience interested in
Bahrain, past and present.
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MANAMA CAPITAL OF ARAB CULTURE

Translation and its path through the
eyes of Kalima, Dr Hashem Saleh and Dr
Jean Jabbour

A non-profit initiative dedicated to translation, publishing and distribution,
Kalima, first established in October 2005 by the Abu Dhabi Authority for
Culture and Heritage, will share their experiences and understandings of
the role of translation in development. Investing in translation for learning
and dialogue, Kalima bring together writers, publishers, translators and
distributors in order to give Arabiclanguage readers wider access to
knowledge. Also supported by the Crown Prince of Abu Dhabi, Kalima
work to enhance the Arabic book industry and have thus far translated
over 300 works into Arabic from 10 different languages.

Adding his notable experience to the debate, DrHashem Saleh will present
his paper, ‘From Damascus to Paris: the effect of French lights on my
person,” a reflection on both his personal and professional experiences.
The Syrian thinker and writer, Dr Saleh first came to fame as a result
of his distinguished translations, one of the most significant being the
works of Mohammed Arkoun, which he successfully introduced to Arab
readers. The most prominent of his translations of Arkoun’s work include
books on Islamic Thought such as: Critique and Prophecy — Where
is the contemporary Islamic thinking? — Issues on the Critique of the
Religious Mind — Fundamental Thinking and the Impossibility of founding
a fundament. He has also written several articles on philosophers of
European enlightenment versus fundamentalism which were serialised in
the international Arabic daily, Asharg Al Awsat newspaper.

Similarly, Dr Jean Jabbour, the Director of the Faculty of Letters and
Human Sciences at the Lebanese University, will also be partaking in
the event and sharing his knowledge with Bahrain audiences. Known for
his participations in Kalima including the translation of Jacque Chirac's
memoirs and Felice Dassetto's book, 'European Islam, Multiculturalism
and the Complexity of Pluralism,' his insights represent a crucial
understanding of cultural dialogue and the processes of translation.
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The Capital of Arab Culture inaugurates its series of book translations

Pursuing the works chosen to enhance the different monthly themes of the innovative programme of Manama, the Capital of Arab Culture 2012, this
month of translation will also see the translation of the books chosen to commemorate the remaining months and themes of the year. Importantly, and
in a departure from the previous foreign language works which are undergoing translation into Arabic, a crucial history will be translated for the first time
from Arabic and into English. ‘Mohammed Bin Khalifa, Myth and Parallel History,” written in Arabic by HE Shaikha Mai bint Mohammed Al Khalifa and
first published in 1996, will bring Bahrain’s culture and the story of one of its leading men to English-language readers.
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The late Ahmed Bager is commemorated through a translation of his work

Known for his special artistic style and preference for charcoal and pencil drawings, Dr Ahmed Bager’s unique journey is examined during the month
of translation. His doctoral thesis, first highlighted in January, the month of art, will be studied and appraised. Published in 1992, this study was the first
of its kind to scrutinize the history and trajectory of the arts in Bahrain.
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Andrea Branzi amongst
the translated writers

ltalian designer and theorist, Andrea Branzi’s influential work, ‘What
is Design?’ is taken up by the Ministry of Culture within its plans for the
Capital of Arab Culture 2012 and translated for Arabic-language readers.
Never before translated into Arabic, Andrea Branzi’'s thought and views
on design, design culture and history will be brought to life for the arts
community and design enthusiasts.
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Mahdi Akhreef forms an important
component of Translation during the
month of Poetry

Contemporary Spanish literature is recognised throughout the world
for its depth and important contribution to world literature. Accordingly,
the Ministry of Culture launched its sixth translation for the yeardong
programme of Manama, the Capital of Arab Culture 2012 as part of a bid
to maintain international cultural dialogue by examining Spanish poetry. In
an attempt to open and reinforce engagement with Europe and the West,
Spanish culture and thought will be evoked to Arabic-language readers
through the translation undertaken by the established Moroccan poet,
Mahdi Akhreef. A reputed poet, he has a number of published works as
well as previous poetry translations from Spanish to Arabic.
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Cultural objects and the evolving role of
museums reviewed and translated

The months of April and May were the months of heritage and
museums respectively, two interlinked subjects and whose activities
complemented one another.Accordingly, the month of heritage
heralded the work and compilation of articles put together by Lyndel
Prott. 'Witnesses to History, Documents and Writings on the Return
of Cultural Objects' was chosen due to the insight it provides into the
preservation of culture and heritage and will now be translated into
Arabic for the first time, giving Arab audiences an opportunity to read
and review this important work. Then, commemorating the month of
museums and examining their role in culture and heritage preservation,
a selection of articles by a number of museum professionals will be
translated for Arabic-language readers. This compilation brings together
an array of case studies and scrutinizes varied museum experiences
from around the world.
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‘Learning from Las Vegas'
translated into Arabic

Authored by Robert Venturi, Denise Scott Brown and Steven Izenour,
this important work examines the trajectory of architecture and social
development through a unique combination of art history and theory.
‘Learning from Las Vegas: the forgotten symbolism of architectural
form,” first highlighted during the month of architecture, February, is a
fundamental work for all those interested in the changing urban landscape
and architects’ presentations vis-a-vis the needs of the average person.
A fitting book on creativity and cultural dialogue for the programme of
Manama, the Capital of Arab Culture 2012, it will represent an integral
part of the final publication by the Ministry of Culture in December of the
translated works for the year.
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Culture and reality
in the outstanding work of French
writer Michel de Certeau

During the month of July, the programme of Manama, the Capital of
Arab Culture 2012 chose to examine the rich work by Michel de Certeau,
‘La Culture au Pluriel.” De Certeau's scholarly work combined history,
philosophy and psychoanalysis, impacting theorists' understandings of
culture and people. Translated into Arabic for the first time by the well-
known researcher and translator, Mohammed Shawaqi Al-Zain, ‘Culture in
the Plural,” asitis known in English, represents a fundamental contribution
to the cultural dialogue and exchange so integral to the innovative
programme launched by the Ministry of Culture this year.
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aala il dlall (8 32y 5 olon gyguull Glisl) dyilao) dyuol :
Cultural Hall To be announced Hamam Khairy: An evening of soulful music
) dolA 6)abo) cgAll cuni donyi wylad
Gidogll gyl o Al aany Jga yla.ag alla puble .o 2
Bahrain National Museum To be announced “Kalima”, Dr. Hashem Saleh and Dr. Jean Jabbour:
Special experiences under the light
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City Centre Cinema 9th to 14th August at 9pm Gulf Cinema Nights — Cinema shows
&aalgo Lny golle LA donpiy aiay loio J4 Lad M Gging 3lao o jiowys jod jany "6jlgoll aylilg 8glnuwll.aaa g 200" Llis donys
This translated work will be presented in December as an integral part of the final Translation of “Mohammed bin Khalifa - Myth and Parallel history”
publication for the programme of Manama, Capital of Arab Culture 2012 Mai bint Mohammed Al Khalifa




